
N.B. Per azio na men ti con mo to re a scop pio o per fun zio -
na men to al ter na to istan ta neo, mol ti pli ca re il va lo re del
co ef fi cien te di ser vi zio per 1.15.

Scelta di un riduttore
Gearbox selection
Getriebeauswahl
Choix d’un réducteur
Seleccion del reductor

Un riduttore nella configurazione R dovrà
essere ricercato nelle tabelle di selezione
riduttori in base alla potenza richiesta P1r (o
alla coppia richiesta M2r) e ai giri uscita n2

riferiti a 1400 min-1 (o al rapporto di trasmis-
sione i). 
Il riduttore selezionato in base alla potenza
P1R (indicata in tabella) e a n1 dovrà soddis-
fare le seguenti condizioni: 

P1R ³  P1r x fs (M2R ³ M2r x fs)n1 = 1400 min-1

P1R x 1.6 ³  P1r x fs (M2R x 0.8  ³ M2r x fs)n1 = 2800 min-1

Per l'abbinamento a mo to ri a 2800 min-1, spe ci fi ca re
sem pre tale ca rat te ri sti ca in fase di or di ne.

P1R / 1.5 ³  P1r x fs (M2R ³ M2r x fs)n1 = 900 min-1

Alle tabelle di selezione dei riduttori è
associata la seguente simbologia: 

n2 [min-1] giri in uscita (n1 = 1400 min-1)

i — rapporto di riduzione

P1M [kW] potenza motore installata (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW] potenza in entrata riduttore ammissibile 
con fs=1 (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm] coppia in uscita riferita a P1M (n1 = 1400 min-1)

M2R [Nm] coppia in uscita riferita a P1R (n1 = 1400 min-1)

fs — fattore di servizio (riferito a  P1M)

398

320

252

220

191

4.36 51

65

75

72

1.8 3.3

PP MMn
fs

i

2.8

2.2

1.8

1.7

75

80

80

75

80

1.6

1.2

1.1

1.0

3.52 41 20

20

20

20

20

1.8

1.8

1.8

1.8

1.5

5.55

6.36

7.33

1R1M
-1

2R2M2

[min  ] [kW] [kW][Nm] [Nm]

2
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Per una corretta selezione del riduttore o
motoriduttore è importante rispettare le
seguenti indicazioni:

1 De ter mi na re tra mi te la se guen te ta bel la il
fat to re di ser vi zio fs re la ti vo all'applicazione.

Fattore di servizio
Service factor
Betriebsfaktor
Facteur de service
Factor de servicio

fs

Tipo di carico e avviamenti per ora
Type of load and starts per hour

Ore di funz. giorn.
Oper. hours per day

3 h 10 h 24 h

Applicazione cont. o interm. con n.ro operazioni/ora
Continuous or intermittent appl. with start/hour £ 10

Uniforme / Uniform 0.8 1 1.25

Moderato / Moderate 1 1.25 1.5

Forte / Heavy 1.25 1.5 1.75

Applicazione intermittente con n.ro operazioni/ora
Intermittent application with start/hour

> 10

Uniforme / Uniform 1 1.25 1.5

Moderato / Moderate 1.25 1.5 1.75

Forte / Heavy 1.5 1.75 2.15

4

For a proper se lec tion of the re quired gear -
box it is es sen tial to fol low the fol low ing
guide:

Find out the ap pli ca tion ser vi ce fac tor thro ugh
the fol lo wing ta ble.

A gear box ver sion R  should be searched for
in the se lec tion ta bles, con sid er ing the
re quired P1r power (or M2r torque re quired)
and output rpms n2  re ferred to 1400 min-1 (or
to re duc tion ra tio).
Once the gear box has been se lected upon
P1R power (in di cated in the ta ble) and n1, it
should com ply with the fol low ing con di tions:

N.B. For ap pli ca tions with fla me pro of motors or in stan ta -
ne o us reversal, mul tiply the ser vi ce co ef fi cient by 1.15.

Where 2 pole mo tors are re qui red, spe cify when pla cing 
or der.

Fol lo wing symbols will be fo und in the
se lec tion ta bles of the ge ar bo xes:

n2 [min-1] output speed  (n1 = 1400 min-1)

i — reduction ratio

P1M [kW] motor input power (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW] transmitted power at input gearbox 
with fs=1  (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm] output torque referred to P1M (n1 = 1400 min-1)

M2R [Nm] output torque referred to P1R  (n1 = 1400 min-1)

fs — service factor  (refferred to P1M) 

N.B.

2 Poli
2 Poles
2 Polig
2 Poles
2 Polos
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Para una correcta seleccion del reductor o
moto-reductor es importante respetar las
siguientes jndicaciones:

De ter mi nar a tra vés de la ta bla si guien te el
fac tor de ser vi cio fs cor re spon dien te a la
apli ca ci ón.

Un reductor en la configuración R (o B)
tendrá que buscarse en las tablas para la
selección de los reductores en función de la
potencia requerida P1r (o del par máximo
M2r) y de las revoluciones salida n2 referidas
a 1400 min (o a la relación de transmisión i).
El reductor elegido en función de la potencia
P1(indicada en la tabla) y a n1 deberá
satisfacer las condiciones siguientes:

P1R ³  P1r x fs (M2R ³ M2r x fs)n1 = 1400 min-1

P1R x 1.6 ³  P1r x fs (M2R x 0.8  ³ M2r x fs)n1 = 2800 min-1

Beim Anbau von zwe i po li gen Mo to ren bit te im mer bei der
Be stel lung an ge ben.

P1R / 1.5 ³  P1r x fs (M2R ³ M2r x fs)n1 = 900 min-1

Para el mon ta je con mo to res de 2800 min, espe ci fi car
siem pre esta ca rac terísti ca al efec tuar el pe di do.

Pour le mon ta ge de mo te urs à 2800 min, to u jo urs spé ci -
fier cet te ca rac té ri sti que en pha se de com man de.

Aten ci ón: Para ac cio na mien tos con mo tor de ex plo si ón o
para fun cio na mien to con car gas al ter nas pun tua les, mul -
ti pli car el va lor del co e fi cien te de ser vi cio por 1.15.

Aux ta ble a ux de sé lec tion des ré duc te urs est 
as so ci ée la symbo lo gie su i van te:

n2 [min-1]  vitesse de sortie (n1 = 1400 min-1)

i —  rapport de réduction

P1M [kW]  puissance du moteur (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW]  puissance du réducteur en entrée 
 fs=1 (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm]  couple de sortie rapportée a P1M 
 (n1 = 1400 min-1)

M2R [Nm]  couple de sortie rapportée a P1R (n1 = 1400 min-1)

fs —  facteur de service (rapportée a  P1M)

A las ta blas para la se lec ci ón de los re duc to -
res se ha aso cia do la sim bo log ía siguiente:

 

n2 [min-1]  revoluciones de salida  (n1 = 1400 min-1)

i —  relación de reducción

P1M [kW]  potencia motor   (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW]  potencia transmitida en la entrada
 fs=1  (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm]  par de salida referida a P1M (n1 = 1400 min-1)

M2R [Nm]  par de salida referida a P1R  (n1 = 1400 min-1)

fs —  factor de servicio (referida a P1M) 

Auswahl eines Getriebtyps R (oder “B”) aus den
Auswahltabellen unter Berücksichtigung der
Leistung bzw. des Drehmomentes, der Ein-
triebsdrehzahl 1400 1/min der Untersetzung i   
und des daraus resultierenden Abtriebs-
drehmomentes. Sollte das Getriebe von der
Leistung und der Eintriebsdrehzahl (1400 1/min) 
nicht nach der nebenstehenden Tabelle ausge-
sucht werden können, so ist folgendes zu be-
achten:

Achtung: Bei Ein satz der Ge trie be mit Ver bren nungs-
mo to ren bzw. an de ren stark lastschwan ken den Antrie -
ben ist der Be trieb sfak tor mit 1.15 zu mul ti pli zie ren.

Anhand der be i gefügten Ta bel le kann der
Be trieb sfak tor be stimmt wer den:

Folgende Zeichen sind in der Auswahltabelle
für Getriebe zu finden

n2 [min-1]  Abtriebsdrehzahl ( n1 = 1400 1/min) 

i —  Lieferbare Untersetzungen

P1M [kW]  Motoreingangsleistung  (n1 = 1400 min-1)

P1R [kW]  Durchtriebsleistung am Getriebe eingang 
 fs=1 (n1 = 1400 min-1)

M2M [Nm]  Ausgansdrehmoment bezogen auf P1M

  (n1 = 1400 min-1)

M2R [Nm]  Ausgansdrehmoment bezogen auf P1R 
 (n1 = 1400 min-1)

fs —  Betriebsfaktor  (bezogen auf  P1M)

Pour une sé lec tion cor rec te du ré duc te ur ou
du mo to ré duc te ur il est im por tant de re spec -
ter les in di ca tions suivantes:

Dé ter mi ner au mo yen du ta ble au su i vant le
fac te ur de ser vi ce fs cor re spon dant à l’ap pli -
ca tion.

Für eine ex ak te Aus wahl der be nö tig ten Ge -
trie be wer den fol gen de An ga ben be nö tigt:

N.B. Pour des ac tion ne ments avec mo te ur à ex plo sion ou 
pour un fon ction ne ment al ter né in stan ta né, mul ti plier la
va le ur du co ef fi cient de ser vi ce par 1.15

Un réducteur dans la con fig u ra tion R (ou B)
devra être recherché dans les ta bleaux de
sélection réducteurs sur la base de la puis -
sance demandée P1r (ou du cou ple max i mal
M2r) et une vitesse de sor tie n2 se référant à
1400 min (ou au rap port de trans mis sion i). 
Le réducteur sélectionné sur la base de la
puis sance P1(indiquée sur le tab leau) et de n1

devra satisfaire les con di tions suivantes:

fs

Belastungsart und schaltungen/Stunde
Type de charge et type de fonctionnement par heure

Tipo de carga y arranques/hora

Betriebsstunden bestiften pro tag
Opérations heure par hour
Horas de trabajo por dia

3 h 10 h 24 h

Daueranwendung oder unterbrochene Anwendung
mit Anzahl Starts/Stunde
Service continu ou intermittent avec démarrage/heure
Aplicación continua o intermitente con numero de
arranques/hora

£ 10

Gleichmässige Belastung
Normal / Uniforme 0.8 1 1.25

Mittlere Belastung 
Légère / Moderado 1 1.25 1.5

Schwere Belastung
Forte / Fuerte 1.25 1.5 1.75

Unterbrochene Anwendung mit Anzahl  Starts/Stunde
Service intermittent avec démarrage/heure
Aplicacion intermitente con numero de
arranques/hora

> 10

Gleichmässige Belastung
Normal / Uniforme 1 1.25 1.5

Mittlere Belastung 
Légère / Moderado 1.25 1.5 1.75

Schwere Belastung
Forte / Fuerte 1.5 1.75 2.15



Le tabelle per la selezione riduttori possono
essere utilizzate anche per i riduttori nella
configurazione P (predisposti per attacco
motore IEC B5 o B14).
Oltre alle verifiche precedentemente illu-
strate è necessario controllare, nelle colonne
retinate, l'applicabilità della grandezza (63,
71, ecc.) del motore desiderato.
La simbologia aggiuntiva associata è la se-
guente: 

B5

5663 6371 7180 8090

96

96

96

96

96

90
100 100
112 112

B

B B

B B

B B

B B

B B

B-C

B-C

B-C

B-C

B-C

C

C

C

C

C

C D
RD

E F O P Q R T U

B14

Scelta di un motoriduttore
Selection of a motorized gearbox
Auswahl eines Getriebes mit Motor
Choix d’un moto-réducteur
Seleccion del  moto-reductor

I motoriduttori (configurazione M) possono
essere selezionati agevolmente tramite le
tabelle di selezione motoriduttori.
Conoscendo P1M, in corrispondenza del nu-
mero di giri in uscita n2 desiderato, si sce-
glierà il motoriduttore il cui fattore di servizio
fs sia uguale o maggiore a quello definito al
punto 1.
Oltre alle motorizzazioni con motori a 4 poli
(1400 min-1) è possibile selezionare (dove
disponibili) motori a 2 poli (2800 min-1) e a 6
poli (900 min-1).

3

4

Alle tabelle di selezione dei motoriduttori è
associata la seguente simbologia: 

P1M [kW] potenza in entrata 

n2 [min-1] giri in uscita 

M2 [Nm] coppia trasmessa in uscita

i — rapporto di riduzione

fs — fattore di servizio

B5 — predisposizione flange B5

B14 — predisposizione flange B14

B) — montaggio con boccola di riduzione

C) — posizione fori flangia/basetta motore

flange attacco motore IEC disponibili
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Se lec tion ta bles can be used also for mount ing
ver sion P (pre ar ranged for mo tor at tach ment 
through out IEC flange B5 or B14). 
In this case, be sides car ry ing out all pre vi ous 
cheques, it is also im por tant to ver ify the
suit abil ity of the re quired motorsizes (63, 71,
etc.) in the shaded col umns.
As so ci ated sym bols are the fol low ing:

63,.. — grandezze motore (IEC) applicabili

B5 — predisposizione flange B5

B14 — predisposizione flange B14

— grandezze motore accoppiabili

B — montaggio con boccola di riduzione

C — posizione fori flangia/basetta motore

RD — rendimento dinamico

63,.. — suitable motor sizes (IEC)

B5 — B5 motorflange

B14 — B14 motorflange

— available motor adaptors

B — assembling by means of reduction bushes

C — motor flange/terminal box position

RD — dynamic efficiency

Mo tor ised gear boxes (ver sion M) can be
eas ily se lected through out the ap pro pri ate
se lec tion ta bles. 
Knowing P1 value, in corresponding to the
re quired out put speed, the gear box should
be se lected hav ing a ser vice fac tor equal or
higher than the one shown in point 1.
In ad di tion to 4 pole motors (1400 min-1) it is
also pos si ble to se lect 2 pole (2800 min-1)
and 6 pole (900 min-1) motors.

Following sym bols are as so ci ated to the
se lec tion ta bles of the geared mo tor s:

P1M [kW] input power 

n2 [min-1] output speed 

M2 [Nm] transmitted output torque

i — reduction ratio

fs — service factor

B5 — B5 motorflange

B14 — B14 motorflange

B) — coupling by means of reduction bushing 

C) — motor flange/terminal box position

suitable motorflanges IEC

96 35 14.53 5.7 25 F32A 71B4 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

112 30 8.03 5.6 25 F32A 80A6 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

135 25 10.40 7.3 25 F32A 71B4 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

142 24 19.76 7.5 25 F32A 71A2 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

166 20 16.84 8.8 25 F32A 71A2 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

IECIEC

P1M = 0.37 kW    

n2

[min-1]
M2

[Nm] i fs

B5 B14 Dimensions
on page

n1= 2800 min-1(71A2) - 1400 min-1(71B4) - 900 min-1(80A6)

I UK
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Las ta blas para la se lec ci ón de los re duc to -
res pu e den tam bi én uti li zar se para los redu-
ctores en la con fi gu ra ci ón P (pre di spu e stos
para el mon ta je con el mo tor IEC B5 ó B14).
Ade más de los con tro les an te rior men te ilu -
stra dos, es ne ce sa rio con tro lar, en las co -
lum nas re ti cu la das, la apli ca ci ón del ta ma ño
(63, 71, etc.) del mo tor de se a do. La sim bo -
log ía adi cio nal aso cia da es la si guien te:

63,.. — tamaño motor (IEC) aplicables

B5 — predisposición bridas B5

B14 — predisposición bridas B14

— tamaño motor acoplable

B — montaje con casquillo de reducción

C — posición agujeros brida / base motor

RD — rendimiento dinámico

Los moto-reductores (configuración M)
pueden seleccionarse fácilmente a través de 
las tablas de los moto-reductores.
Conociendo P1, en correspondencia del
número de revoluciones en salida n2

deseado, se elegira el moto-reductor cuyo
factor de servicio fs sea igual o mayor al
definido en el punto 1. Además de las
motorizaciones con motores de 4 polos
(1400 min-1) es posible seleccionar (si está
disponible) motores de 6 polos (900 min-1).

Symbole der Auswahltabellen für Getriebe
mit Motor

P1M [kW] Leistung Motor 

n2 [min-1] Abtriebsdrehzahl 

M2 [Nm] Abtriebsdrehmoment

i — Lieferbare Untersetzungen

fs — Betriebsfaktor

B5 — Motorflansche B5

B14 — Motorflansche B14

B) — Reduzierhülsen 

C) — Bohrungsposition am 
Motorflansch/-sockel

Lieferbare Motorflansche nach IEC

Les ta ble a ux pour la sé lec tion des ré duc-
te urs pe u vent aus si être uti li sés pour les ré
duc te urs dans la con fi gu ra tion P (pré di spo -
sés pour mon ta ge mo te ur IEC B5 ou B14).
En plus des vé ri fi ca tions pré cé den tes, il
est né ces sa i re de contrôler dans les co lon -
nes tra mé es l’ap pli ca tion de la ta il le (63,
71, etc.) du mo te ur so u ha i té. La symbo li -
que uti li sée est la su i van te:

Die Au swah lta bel len wer den auch für die
Mon ta ge der P- Ver sion (vor be re i tet für Mo -
tor flan sche nach IEC - B5 bzw. B14) ver wen -
det. In die sem Fall sind die an ba u ba ren
Mo tor grö ßen (BG 63, 71 usw.) aus der un -
ter leg ten Ta bel le zu en tneh men. 
Fol gen de Symbo le wer den ver wen det:

Les mo to-réducteurs (con fi gu ra tion M) pe u -
vent être sé lec tion nés ai sé ment au mo yen
des ta ble a ux de sé lec tion mo to-réducteurs.
En con na is sant P1, en cor re spon dan ce de la 
vi tes se de sor tie n2 so u ha i té, on cho i si ra le
mo to-réducteur dont le fac te ur de ser vi ce fs
soit égal ou su pé rie ur à ce lui dé fi ni au po int
1. En plus des mo to ri sa tions avec mo te urs à
4 pôles (1400 min-1) il est pos si ble de
sé lec tion ner (là où di spo ni ble) des mo te urs à 
6 pôles (900 min-1)

Ge trie be mit Mo to ren (ver si on M) wer den
ein fach durch die Aus wahl ta bel len
aus ge sucht. Ist die Lei stung (P1) und die
Ab triebs dreh zahl be kannt so soll te das
aus ge such te Ge trie be ei nen Be triebs fak tor
>1 ha ben. An stel le von 4-polige Mo to ren
kön nen auch 6- po li ge Mo to ren ver wen det
wer den.- Dreh zah len be ach ten.

63,.. — Mögliche Motorgrößen nach IEC

B5 — Motorflansche B5

B14 — Motorflansche B14

— Mögliche Motoradapter

B — Zusammenbau unter Verwendung
der Reduzierhülsen

C — Bohrungsposition am 
Motorflansch/-sockel

RD — Dynamischer Wirkungsgrad

63,.. — taille moteur (IEC) applicables

B5 — prédisposition brides B5

B14 — prédisposition brides B14

— tailles moteurs pouvant être accouplées

B — montage avec douille de réduction

C — position trous bride/barrette 
à bornes moteur

RD — rendement dynamique

A las tablas para la selección de los moto-reduc-
tores se ha asociado la simbología siguiente: 

P1M [kW] potencia de entrada 

n2 [min-1] revoluciones de salida 

M2 [Nm] Par transmitido de salida

i — relación de reducción

fs — factor de servicio

B5 — predisposición bridas B5

B14 — predisposición bridas B14

B) — montaje con casquillo de reducción

C) — posición agujeros brida / base motor

bridas acoplamiento motor IEC disponibles

Aux ta ble a ux de sé lec tion des mo to-réducteurs 
est as so ci ée la symbo lique su i van te: 

P1M [kW] puissance en entrée 

n2 [min-1] vitesse de sortie  

M2 [Nm] couple transmis en sortie

i — rapport de réduction

fs — facteur de service

B5 — prédisposition brides B5

B14 — prédisposition brides B14

B) — Montage avec douille de réduction

C) — position trous bride/barrette 
à bornes moteur

bridas acoplamiento motor IEC disponiblesIECIECIECIEC IECIEC

96 35 14.53 5.7 25 F32A 71B4 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

112 30 8.03 5.6 25 F32A 80A6 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

135 25 10.40 7.3 25 F32A 71B4 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

142 24 19.76 7.5 25 F32A 71A2 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

166 20 16.84 8.8 25 F32A 71A2 63B)-71-80-90 71C)-80C)-90 19

P1M = 0.37 kW    

n2

[min-1]
M2

[Nm] i fs

B5 B14 Dimensions
on page

n1= 2800 min-1(71A2) - 1400 min-1(71B4) - 900 min-1(80A6)
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Riduttore con variatore di velocità
Gearbox coupled to a speed variator
Getriebe mit Regelgetriebe kombiniert
Réducteur avec variateur de vitesse
Reductor con variador de velocidad

Riduttore con motore autofrenante
Gearbox equipped with a brake motor
Getriebebremsmotor
Réducteur avec moteur frein
Reductor con motor freno

Selezioni fuori catalogo
Selections not listed in the catalogue
Auswahl von Nichtkatalog-Getrieben 
Sélection hors catalogue
Selección fuera de catálogo

5

6

7

Note
Notes
Anmerkungen
Note
Notas

8
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Una se le zio ne sem pli fi ca ta del mo to ri dut -
to re in base ad un uni co fat to re di ser vi zio (il 
più pros si mo a 1) può es se re ef fet tua ta
tramite le ta bel le di se le zio ne ri dut to ri
(pun to 2).
In que sto caso sono ri por ta ti solo mo to ri -
dut to ri con mo to ri a 4 poli (1400 min-1).

Qua lo ra al ri dut to re ven ga ab bi na to un va ria - 
to re idra u li co o mec ca ni co, è ne ces sa rio
con si de ra re che a bas si giri, al di mi nu i re
del la ve lo ci tà d'ingresso, le cop pie M2

pos so no su pe ra re an che no te vol men te il
va lo re no mi na le. Tale ef fet to deve es se re
mag gior men te te nu to in con si de ra zio ne nei
rap por ti ele va ti.

Nel la se le zio ne con mo to ri au to fre nan ti,
po ten do es se re con si de re vo le l'effetto
iner zia le del le mas se, è op por tu no sce glie - 
re ri dut to ri con fs ³1.

Nel caso ven ga no ap pli ca te po ten ze su pe -
rio ri a quel le in di ca te a ca ta lo go, la nostra
ditta non può ga ran ti re il cor ret to fun zio na -
men to del grup po.

An eas ier se lec tion of the mo tor ized gear box 
(closer as pos si ble to sf 1)can be ef fected
through out gear se lec tion ta ble (Point 2).
In fact only 4 pole mo tors (1400 min -1) are
listed here .

Where a hy drau lic or me chanic variator is
cou pled to a gear box, it is nec es sary to take
into con sid er ation the fact that in the
pres ence of low out put speed, de creas ing
the in put speed, M2 torques can eas ily
ex ceed their nom i nal val ues. In high
re duc tion ra tios this ef fect should be taken
even in more con sid er ation.

For se lec tion with brake mo tors, having con -
sid er able mass in er tia val ues, it is ad vis able
to se lect gear boxes with sf higher or equal to
1.

In those cases where higher pow ers than the 
ones given in this cat a logue have to be used, 
our factory can not guar an tee the proper
op er a tion of the gear box.

Take in due con sid er ation fol low ing ap pli ca -
tions by con tact ing our tech ni cal Ser vice.

— Dan ge ro us ap pli ca tions in case of ge ar -
box bre a ka ge.

— Par ti cu larly high iner tia ap pli ca tions

— Lif ting de vi ces.

— High dyna mic stress on ge ar box ho u sing.

— Par ti cu lar en vi ron ment con di tions with
tem pe ra tu res lo wer than 5°C or hi gher
than 40°C.

— Highly che mi cal ag gres si ve en vi ron ment.

— Salty en vi ron ment.

— Appli ca tions not con si de red in the ca ta -
lo gue.

— Ra dio ac ti ve en vi ron ment.

— Pres su re dif fe rent to at mo sphe ric.

— Avo id tho se ap pli ca tions whe re to tal or
par tial immersion of the ge ar box is
re qui red.

8

Occorre tenere nella giusta considerazione e
valutare attentamente le segg. applicazioni
consultando il ns. Servizio Tecnico. 
— Uti liz zo in ser vi zi che po treb be ro ri sul ta re

pe ri co lo si per l'uomo in caso di rot tu ra del
ri dut to re.

— Appli ca zio ni con iner zie par ti co lar men te
ele va te.

— Uti liz zo come or ga no di sol le va men to.
— Appli ca zio ni con ele va te sol le ci ta zio ni

di na mi che sul la cas sa del ri dut to re.
— Uti liz zo in am bien te con T° in fe rio re a

5°C o su pe rio re a 40°C.
— Uti liz zo in am bien te con pre sen za di

ag gres si vi chi mi ci.
— Uti liz zo in am bien te sal ma stro.
— Po si zio ni di piaz za men to non pre vi ste a

ca ta lo go.
— Uti liz zo in am bien te ra dio at ti vo.
— Uti liz zo in am bien te con pres sio ne di ver sa

da quel la at mo sfe ri ca.
— Evi ta re ap pli ca zio ni dove è pre vi sta l'immer-

sione, an che par zia le, del ri dut to re.
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Eine we i te re Au swahl von Ge trie be mo to ren 
kann durch Se lek tion der Ver zah nun gen
ge trof fen wer den. Da durch kann der Be -
trieb sfak tor näher an 1 ge legt wer den.
Es sind nur 4- po li ge Mo to ren (1400 1/min)
auf geführt.

Beim Anbau ei nes me cha ni schen oder
hydra u li schen Re gel ge trie bes muss da rauf
ge ac htet wer den, daß sich bei nie de ren
Ein trieb sdreh zah len in das Ge trie be die
Dreh mo men te de ut lich er hö hen. Be son -
ders bei hö he ren Unter set zun gen muss
dies ge son dert be ac htet wer den.

Bei der Aus wahl der Ge trie be mit Brems -
mo tor ist es wich tig, die Mas sen träg heit
des Mo tors zu be ach ten. Die Ge trie be
im mer mit ei nem Be triebs fak tor ³1
aus wäh len.

Wer den die Ge trie be mit grö ße ren Le i stun -
gen als im Ka ta log an ge ge ben be la stet,
kann Hydro mec ke i ne Gewährle i stung für
si che ren Be trieb über neh men.

Una se lec ción sim pli fi ca da del mo to- re duc tor
en base de un úni co fac tor de ser vi cio (el
más próxi mo a 1) puede efec tuarse a tra vés
de las ta blas para la se lec ción del re duc tor
(pun to 2).
En este caso se in cluyen ex clu si va mente los 
mo to- re duc to res con mo to res de 4 po los
(1400 min-1 ).

Si al re duc tor se le aco pla un va ria dor hi drá -
u li co o me cá ni co, es ne ce sa rio con si de rar
que a ba jas re vo lu cio nes, al di smi nu ir la ve -
lo ci dad de en tra da, los pa res M2 pod rían su -
pe rar, el ma xi mo del va lor no mi nal.
Este efec to debe te ner se to dav ía más en 
cu en ta en las relaciones de reducción
elevadas.

En la selección con motores freno, pudiendo 
ser con sid er able el efecto inercial de las
masas, es conveniente elegir reductores
con fs  ³1.

Si se aplican potencias superiores a las
indicadas en el catálogo, nuestra empresa no 
puede garantizar el correcto funcionamiento
del grupo. 

Las siguientes aplicaciones deben conside-
rarse en modo adecuado y evaluarse
atentamente consultando nuestro Servicio
Técnico

— Uti li za ci ón en ser vi cios que pod rían
re sul tar pe li gro sos para la persona en
caso de ro tu ra del re duc tor.

— Apli ca cio nes con iner cias par ti cu lar men te
ele va das.

— Uti li za ci ón como ór ga no de ele va ci ón.

— Apli ca cio nes con ele va das exigencias
di ná mi cas en la carcasa del re duc tor.

— Uti li za ci ón en am bien te con tem pe ra tu ra 
in fe rior a 5°C o su pe rior a 40°C.

— Uti li za ci ón en am bien te con pre sen cia
de agentes quí mi cos.

— Uti li za ci ón en am bien te sa lo bre.

— Po si cio nes de mon ta je no pre vi stas en
el ca tá lo go.

— Uti li za ci ón en am bien te ra dio ac ti vo.

— Uti li za ci ón en am bien te con pre si ón
di stin ta a la at mo sfé ri ca.

— Evi tar apli ca cio nes en las que se pre vé
la in mer si ón, in clu so par cial, del re duc -
tor.

Il faut con si dé rer et éva lu er at ten ti ve ment
les ap pli ca tions su i van tes par la con sul ta tion 
de no tre Ser vi ce Tec hni que:

— Uti li sa tion pour des ser vi ces dan ge re ux
pour l’homme en cas de cas se du
ré duc te ur.

— Ap pli ca tions avec des iner ties
par ti cu li è re ment éle vé es.

— Uti li sa tion com me or ga ne de le va ge.

— Appli ca tions avec des  sol li ci ta tions
dyna mi ques éle vé es sur la ca is se du
ré duc te ur.

— Uti li sa tion avec une tem pé ra tu re
am bian te in fé rie u re à 5°C ou
su pé rie u re à 40°C.

— Uti li sa tion en am biance avec pré sence
d’agents chi mi ques.

— Uti li sa tion en am bian ce sa umâtres.

— Po si tions de mon ta ge non pré vu es
dans le ca ta lo gue.

— Uti li sa tion en am bian ce ra dio ac ti ve.

— Uti li sa tion avec une pres sion dif fé ren te
que cel le at mo sphé ri que.

— Evi ter les ap pli ca tions avec une im mer -
sion, même par tiel le, du ré duc te ur.

Une sé lec tion sim pli fi ée du mo to-réducteur
sur la base d’un uni que fac te ur de ser vi ce
(le plus pro che de 1) peut être ef fec tu ée au
mo yen des ta ble a ux de sé lec tion ré duc -
te urs (po int 2). Dans ce cas, sont re por tés
uni que ment les mo to-réducteurs.
Avec mo te urs à 4 pôles (1400 min-1 ).

Au cas où on as sem ble rait au ré duc teur un
va ria teur hy drau lique ou mé ca nique, il est
né ces saire de consi dé rer que lorsque la
vi tesse d’entrée di minue, les cou ples M2

peu vent dé pas ser même consi dé ra ble -
ment la va leur no mi nale cet ef fet doit être
en core plus tenu en con si dé ra tion dans les 
rap ports éle vés.

Dans la sé lec tion avec mo te urs fre ins, pu i -
sque l’effet iner tiel des mas ses peut être
con si dé ra ble, il est op por tun de cho i sir des 
ré duc te urs avec fs  ³1.

Au cas où on ap pli que ra it des pu is san ces su -
pé rie u res à cel les in di qué es sur le ca ta lo gue,
no tre so ci é té ne peut pas ga ran tir le fon ction -
ne ment cor rect du gro u pe.

Bei fol gen den Ein satzfällen sol lte mit un se -
rer tec hni schen Abte i lung Rückspra che ge -
hal ten wer den: 

— Me cha ni sche Be an spru chung, die zum
Ge häu se bruch füh ren kann.

— Ein satz fäl le mit hö he ren
Ein triebs lei stun gen als an ge ge ben.

— Hub an trie be.

— Höch ste dy na mi sche Be la stun gen des
Ge häu ses.

— Um ge bungs tem pe ra tu ren hö her + 50°C 
und klei ner + 5°C.

— Che misch ag gres si ve Um ge bung.

— Salz hal ti ge Um ge bungs luft. 

— Um ge bungs be din gun gen und Ein satz -
fäl le die nicht im Ka ta log auf ge führt sind.

— Ra dio ak ti ve Um ge bungs be din gun gen

— An de rer Luft druck als der
At mo sphä ren druck.

— Alle un ge wöhn li chen Ein satz be din gun -
gen, von de nen un se re Ge trie be teil wei -
se oder im Gan zen  be trof fen sind. 
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M F32A

Tipo - Type - Typ
Types - Tipo

Grandezza
Size

Grösse
Taille

Tamaño

10

10110
10110

C 10.40

R

B

P

M

with IEC motor

with motor flange

With male input shaft

Modular base

311

311

F62C      F63C

B

ø 40

STANDARD

F32/3A

ONLY STANDARD

ø 35

F52A      F53A

ø 30

*

ø 25

311

311

F42A      F43A

ø 30

ø 35

ø 25

F32A      F33A

ø 25
ø 30

ø 20

D

E
F

C

L

O
N

C

E
D

ø 40

*Reduced Key

*

F42/3A

F62/3C

ø 35

ø 30D

F
E

ø 40*

ø 35

M
F52/3A

Ø

Ø

F32/3A

ø 30

ø 25P

S
R

ø 40

F42/3A

F62/3C

ø 35

Q
F52/3A

C

Single/Double output Shaft

Shrink Disk

Output shaft

D/S

A/B

Ø

3
Riduzioni
Stages
Stufen
Trains
Etapas

Riduzioni
Stages
Stufen
Trains
Etapa

2
s

F32A     

M2R = 200 Nm

F42A     

M2R = 350 Nm

F52A     

M2R = 510 Nm

F33A     

M2R = 200 Nm

F43A     

M2R = 350 Nm

F53A     

M2R = 510 Nm

F62C     

M2R = 670 Nm

F63C     

M2R = 670 Nm

Alluminio
Aluminium
Aluminium
Aluminium
Aluminio

Ghisa
Cast iron
Grauguss

Fonte
Fundicion

Ø

D

S

I
Mozzo in acciaio inox 

per foro Standard

Stainless steel hub
Edelstahlhohlwelle

Moyeu en acier INOX
Nucleo corona de 

acero INOX

Ø

B

C

Double output shaft

Hollow Output Shaft

Shrink Disk

Shrink Disk

A

Single output shaft

Vedi tabella dati tecnici

See technical data table

Technisches datenblatt beachten!

Voir tableau données techniques

Ver tabla datos técnicos

Rapporto
Ratio

Untersetzung
Reduction
Relacion 

Montaggio
Mounting
Montage
Fixation

tipo de montaje

B

Albero uscita
Output shaft

Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida de solida



B

CA

Vedi codice nella tabella
delle dimensioni pagina42

See code in the chart
of the dimensions page 42

PLZ..

PN..

PDB..

PB..

PFL..

PS..

Foro Standard

Con flangia uscita

Standard bore

With output flange

ST

-F

Senza Foro
without bore

-N

CODIFICA / HOW TO ORDER / TYPENBEZICHNUNGEN / CODIFICATION / CODIFICACIÓN

2 B B14 B3

Tipo - Type - Typ 
Types - Tipo

A

Flangia uscita
Output flange

Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida de salida

Grandezza motore
Motor size

Motor Grösse
Grandeur moteur

Tamaño motor

Forma costrutt. motore
Motor version

Motor Bauform
Forme constr. moteur

Forma constr. motor

Posizione morsettiera
Terminal box position

Klemmkastenlage
Pos. boite à bornes
Pos. caja de bornes 

Posizione di montaggio
Mounting position

Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

11

10110
10110

ST

A ri chie sta pos sia mo con se gna re i no stri pro dot ti
se con do le nor ma ti ve ATEX.
On re quest we can de li ver our pro ducts ac cor ding
to the ATEX nor ma ti ve.
Auf Anfra ge kön nen wir un se re Pro duk te den Richtli nien
ATEX entspre chend lie fern.
Sur de man de nos pro du its pe u vent se con for mer à la
ré gle men ta tion ATEX .
A pe di do, se pu e den en viar nu e stros pro duc tos de
acu er do con las nor mas ATEX.

Vedi Tabella

See tables

Siehe tabelle

Voir tableau

Ver tabla

B

C

D

A

Standard

B5

B14

1

3

4

2

ø 11

ø 14

ø 24

ø 28

ø 19

(63B5)

(71B5)

(80B5)

(90B5)

(100B5)

ø 192

ø 243

STANDARD

0

1

311

IEC

B

A

=

=

6

56

3
(

(

ø

ø

1

1

4

2

0

0

)

)

C=71
(ø 160)

D=80
(ø 200)

E=90
(ø 200)

F=100-112
(ø 250)

O=56
(ø 80)

P=63
(ø 90)

Q=71
(ø 105)

R=80
(ø 120)

T=90
(ø 140)

V=132
(ø 200)

B B5 14

ø 14

ø 9
(56B5)

Z

ø 14
(63B5)

6

311
ø 11
(56B5)

5

3

2

ø 19

ø 24

ø 28

ø 28

ø 24

(71B5)

(80B5)
(90B5)

(80B5)

(90B5)

1

2
3

Flangia ridotta
Reduced Flange

U=100-112
(ø 160)

F43A
F33A   

From 1/107.22
   to 1/320.70

F43A
F33A   

From 1/107.22
   to 1/320.70

F32A                          F42A
F43A                     F53A  F63CFrom 1/33.13

   to 1/97.30

F52A
F62C

F52A
F62C

F43A
F33A   

From 1/107.22
   to 1/320.70

F32A
F42A
F43A 
F53A  F63C

From 1/33.13
   to 1/97.30

F52A
F62C

Tipo R
Type R

Senza flangia
Without flange

ø 14

ø 19

ø 24

(71B5)

(80B5)

(90B5)

1

2

3

F32A
F42A
F43A 
F53A  F63C

From 1/33.13
   to 1/97.30

Flangia Standard
Standard Flange

V

20

F32A / F33A

2
3

Senza Flangia
Without Flange

ø 160

F42A / F43A

2
3 ø 200

ø 160

F52A / F53A

3
4 ø 250

ø 200

F62C / F63C

3
4 ø 250

ø 200

ø 200

N

Pri ma di or di na re ve de re se le zio ne "check list" pag. 44 ¸49.

Be fo re to or der see se lec tion "check list" page 44 ¸49.

Vor ei ner Be stel lung sol lte die “check list” auf den Se i ten 44¸49 ge le sen

wer den.

Avant de com man der, se re por ter à la sé lec tion “check list” pa ges  44¸49.

Antes de pedir, consultar selección “check list” de pág. 44÷49.



Tut ti i ri dut to ri sono for ni ti
com ple ti di olio sin te ti co
per la lu bri fi ca zio ne  per -
ma nen te e non ne ces si ta -
no di al cu na  ma nu ten zio -
ne.  

I ri dut to ri sono for ni ti con una 
quan ti tà d'o lio adat ta per le
po si zio ni di mon tag gio H1.  

All the units are sup plied
with syn thetic oil for life -
time lu bri ca tion, no main -
te nance is nec es sary.

The gear boxes are fur nished 
with one quan tity of oil
adapts for the po si tions of
as sem blage H1.  

Alle Getriebes sind mit
synthetischem Öl gefüllt
und sind lebensdauerges-
chmiert.   
 

Die Getriebe werden stand-
rdmäßig mit der Ölfüllmenge
für Einbaulage H1
ausgeliefert.     

Les reducteurs sont fo ur -
nis avec une lu bri fi ca tion
permanente à l’hu i le syn-
thé ti que et ne de man dent
aucun entretien. 
 
  
Les réducteurs sont acha -
lan dés avec une quantité
d'huile adapte pour les po si -
tions d'assemblage H1.

Los reductores se su mi ni -
stran con lu bri ca ciòn per -
ma nen te por ace i te sin té-
tico y no re qui ren man te ni -
mien to alguna.       
 

Los reductores son dotados
con uno cantidad de aceite
adapta por las posiciones de
montaje H1.    

Nel caso di uti liz zo in al tre
po si zio ni tipo H2 / H3 / H4 /
H5 / H6 è ne ces sa rio spe ci -
fi ca re in fase  d'or di ne tale
scel ta.

Nel caso i ri dut to ri for ni ti  con
una quan ti tà di  lu bri fi can te
per po si zio ni  di mon tag gio
H1 ven ga no uti liz za ti in  al tre
po si zio ni va sot trat to l'o lio
sin te ti co fino alla quan ti tà to -
ta le ri por ta ta in ta bel la.  

Bei Mon ta ge in den Ein ba -
u la gen H2 / H3 / H4 / H5 / H6 
ist die Ein ba u la ge in der
Be stel lung an zu ge ben. 

Werden die Ge trie be wel che
für die Ein ba u la ge H1 ge lie -
fert wur den in an de ren Ein -
ba u la gen ver wen det ist die
Ölfüllmen ge entspre chend
der Ta bel le zu ändern. 

Dans le cas de jo u is san ce
en au tres po si tions type
H2 / H3 / H4 / H5 / H6 est né -
ces sa i re spé ci fier en pha -
se d'or dre tel cho ix.  
    
Dans le cas les ré duc te urs
acha lan dés avec une quan ti -
té de lu bri fiant pour po si tions 
d'as sem bla ge H1 ils so ient
uti li sés en  au tres po si tions il
va ef fec tu ée une ad di tion
d'hu i le synthé ti que ju squ 'à la
la quan ti té totale    reportée en 
tab leau.

En el caso de em pleo en
otras po si cio nes tipo H2 /
H3 / H4 / H5 / H6 es ne ce sa -
rio pre ci sar en fase de or -
den tal se lec ci ón.     
   
En el caso los re duc to res
do ta dos con una can ti dad de 
lu bri can te por po si cio nes de
mon ta je H1 sean uti li za dos
en otras po si cio nes va efec -
tua da una aña di du ra de ace -
i te sin té ti co ha sta la can ti dad 
to tal re con du ci da en ta ble ro.  

LUBRIFICAZIONE / LUBRICATION / SCHMIERUNG / LUBRIFICATION / LUBRICACIÓN

F32A/3A ¸ F62C/3C
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OIL

H4 H3 H2 H5 H6

F63C

F32A

F33A

F42A

F43A

F52A

F53A

F62C

Quantita’ di olio / Oil quantity / Olmenge / Quantités d’huile / Cantidad de aceite

H1

Standard A richiesta / On request / Auf Anfrage / Al a demande / As olicitud

2.00

1.00

1.05

1.20

1.25

1.80

1.90

1.90

1.50

0.65

0.70

0.80

0.85

1.20

1.30

1.40

1.15

0.50

0.55

0.60

0.65

0.90

1.00

1.05

1.60

0.70

0.75

0.80

0.85

1.25

1.35

1.50

2.00

1.00

1.05

1.20

1.25

1.80

1.90

1.90

1.50

0.70

0.75

0.85

0.90

1.25

1.35

1.40

1

Tutti i riduttori sono forniti con un solo
tappo di carico / scarico del tipo 1.

Spec ify in the or der, when
mount ing po si tion are : B6  
B56 V5 V1 V6 V3 V8 V58    

If gear boxes are or dered for
B3 B5 , but used in dif fer ent
mount ing po si tion , just add if 
your po si tion requires an
higer Q.ty.

AGIP

BP

ESSO

SHELL

KLÜBER

MOBIL

Olio sintetico  / Synthetic oil  
Synthetisches Öl / Huile Synthétique

Aceite sintético

Olio minerale  / Mineral oil 
 Mineralisches Öl / Huile minérale

Aceite mineral

Temperatura ambiente
Ambient temperature
Einsatztemperaturen

Température ambiante

F
O

R
N

IT
O

R
E

 /
 M

A
N

U
F
A

C
T

U
R

E
R

 
H

E
R

S
T

E
L

L
E

R
 /
 F

O
U

R
N

IS
S

E
U

R
F
A

B
R

IC
IA

N
T

E

Chiuso
Closed

Aperto
Open

Energol 
SGXP 460

Tivela OIL SD

Syntheso
D460 EP

Glygoyle
HE 460

Telium 
VSF 320

Energol 
SGXP 220

Tivela OIL WB

Syntheso
D220 EP

Glygoyle 30

Telium 
VSF 150

Energol
SGXP 150

Syntheso
D150 EP

Glygoyle 22

DICREA
SX32

Blasia 680

Energol 
GRXP 680

Spartan 
EP 680

Omala OIL 680

Lamora 680

Blasia 460 Blasia 320 Blasia 220

460 200-320 150 680 460 320 220

-20° ÷ 40° -20° ÷ 50° -25° ÷ 40° -35° ÷ 15° 5° ÷ 50° 5° ÷ 45° 0° ÷ 40° 0° ÷ 35°

Mobilgear 636

Energol 
GRXP 460

Spartan 
EP 460

Omala OIL 460

Lamora 460

Mobilgear 636

Energol 
GRXP 320

Spartan 
EP 320

Omala OIL 320

Lamora 320

Mobilgear 632

Energol 
GRXP 220

Spartan 
EP 220

Omala OIL 220

Lamora 220

Mobilgear 630

ISO VG 32

Olio Sintetico per alimenti
Synthetic oil for food

Rocol foodlube
HI power 32

-35° ÷ 15°

32

Foodlube 150

150

Foodlube 320

320

-20° ÷ 50° -25° ÷ 40°

All the gearboxes are furnished with a
solo cork of unloaded / load of the type 1.

Die Getriebe werden standardmäßig mit
Verschlussschrauben ausgeliefert.

Tous les réducteurs sont fournis avec un
bouchon seul de charge / déchargement
du type 1.

Todos los reductores son provistos con
un solista tapón d.e cargado / descargue
del tipo 1.

Lubrificanti consigliati Suggested lubricants Vorgeschlagene Schmierstoffe Lubrifiants indiqués Lubricante recomendados
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On re quest, gear boxes can 
be sup plied with oil, level

and drain plugs.

Auf An fra ge kön nen die

Ge trie be kom plett mit Öl,
Schauglas und Überdruck-
ventil geliefert werden

Sur de mande, les
ré duc teurs peu vent être
four nis avec huile,
bouchons de vidange et
niveau.

A ri chie sta i ri dut to ri pos -
so no es se re for ni ti con
tap pi ca ri co, li vel lo, sca ri -
co.

Bajo pe di do, los re duc to -
res pue den su mi nis trar se

con ta po nes De Lle na do,
nivel y vaciado de aceite.

A richiesta / On request / Auf Anfrage / A la demande / A solicitud

Positions H1 H4 H3 H2 H5 H6
A 2 (3) 4 4 1 4 1

B 4 1 2 (3) 1 2 (3) 1

C 1 2 (3) 1 4 1 1

D 1 1 1 2 (3) 1 5+2 (3)+4

1 2 3 53 4

D

A

B

C

Standard A richiesta / On request / Auf Anfrage / A la demande / A solicitud

F63C 1.50 1.15 1.60 2.00 1.502.00

F32A 0.65 0.50 0.70 1.00 0.701.00
F33A 0.70 0.55 0.75 1.05 0.751.05
F42A 0.80 0.60 0.80 1.20 0.851.20
F43A 0.85 0.65 0.85 1.25 0.901.25
F52A 1.20 0.90 1.25 1.80 1.251.80
F53A 1.30 1.00 1.35 1.90 1.351.90
F62C 1.40 1.05 1.50 1.90 1.401.90

Quantita’ di olio / Oil quantity / Olmenge / Quantités d’huile / Cantidad de aceite

H1 H4 H3 H2 H5 H6

Tappo di sfiato
Breather plug
Überdruckventil
Bouchon d’évent
Tapón con respiradero

Tappo di livello
Level plug
Füllstopfen
Bouchon de niveau
Tapón de nivel

Tappo di scarico
Drain plug
Ablassverschraubung
Bouchon de vidange
Tapón de vaciado
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CARICHI RADIALI E ASSIALI / RADIAL AND AXIAL LOADS / RADIALE UND AXIALE BELASTUNG
CHARGES RADIALES ET AXIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL

Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle / Arbre rapide / Eje de entrada

Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle / Arbre lent / Eje de salida

n2

[min-1]

F32/3A F42/3A F52/3A F62/3C

FA

[N]
FR

[N]
FA 
[N]

FR 

[N]
FA

 [N]
FR 

[N]
FA 

[N]
FR 

[N]

200 240 1200 384 1920 420 2100 834 4169

140 267 1335 427 2136 466 2328 937 4686

120 282 1410 451 2256 554 2772 990 4950

85 312 1562 500 2498 568 2376 1122 5610

70 327 1635 523 2616 590 2952 1188 5940

40 401 2003 641 3204 706 3528 1430 7150

15 420 2100 672 3360 960 4800 1430 7150

FR
35.7

x 30.15
× FR

68

x 38
× FR

69.1

x 39.1
× FR

71.5

x 41.5
×Feq=

n1

[min-1]

F32/3A F42/3A F52/3A F62/3C

FA

[N]
FR

[N]
FA 
[N]

FR 

[N]
FA

 [N]
FR 

[N]
FA 

[N]
FR 

[N]

1400 194 967 310 1548 300 1500 120 602

900 195 975 312 1560 377 1884 245 1227

500 195 975 312 1560 493 2466 385 1925

X

=

FR

=

F eq

FA

FR

FA



CARICHI RADIALI E ASSIALI / RADIAL AND AXIAL LOADS / RADIALE UND AXIALE BELASTUNG
CHARGES RADIALES ET AXIALES / CARGA RADIAL Y AXIAL
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F [N] = M 2000
d

fR k
× ×

M [Nm] Momento torcente / Output torque / Drehmoment / Couple / Par torsor

d [mm] Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser / Diamètre / Diámetro primitivo

fK= Coeff. di trasmissione / Factor / Übertragungsfaktor / Coefficient / Coeficiente de transmisión

1.15
1.25
1.75
2.5

Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaîne / Cadena
Cinghia trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal.
Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

—   Nel caso la vs. ap pli ca zio ne ri chie da ca ri chi  ra dia li o assiali  su pe rio ri con sul ta te il ns. ufficio tec ni co; va lo ri mag gio ri pos so no es se re
  ac cet ta ti.

—  If your ap pli ca tion re qui res hi gher ra dial lo ads con tact our tec hni cal of fi ce, it is in  practice often pos si ble to apply hi gher lo ads.

—  Wenn Ihre Anwen dung höhere Ra dial be la stun gen er for dert, so wen den Sie sich bit te an un ser tec hni schen Büro.

—  Si vo tre ap pli ca tion de man de des char ges ra dia les su pé rie u res, s'adresser à no tre bu re au tec hni que.

—  En ei caso en que una apli ca ci ón exi ja una car ga ra dial su pe rior a la espe ci fi ca da en el ca tá lo go, con sul tara nu e stras 
  oficina tecnica.


